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CUCTEMHBIE MEXAHNU3MbI API'OTUYECKOI'O CJIOBOIIPEOBPA3OBAHMUA
(HA MATEPHUAJIE HOBEMHIEI'O CUHXPOHHUYECKOI'O CPE3A
OPAHIIY3CKOI'O MOJIOAEXKHOI'O APT'O)

Lenp HacTosiIel cTaTbU 3aKIIIOYAETCSl B CHCTEMAaTH3allMM HanboJiee YaCTOTHBIX CIIOBOOOPa30BaTENbHBIX MEXaHU3MOB
(paHITy3CKOTO MOJIOEKHOTO apro. ABTOpPaMH IIPOAHAIM3UPOBAH IJIOCCAPHH, COCTABICHHBIM Ha Marepuale IIeCTH
TICYaTHBIX JICKCHUKOTpaduuecKux padoT U IBYX OHJIaiH-cIoBapei. B craThe mpuBeneHsl KiaccuuKanuy cI10Boo0pa3o-
BaTEIbHBIX MPHEMOB, pa3paboTaHHbIe (PPAHIY3CKUMH aproToJIoraMu. Pe3ynbTaTsl OCYIIECTBICHHOTO aHAIN3a CBHIE-
TEIBCTBYIOT O TOM, YTO IIOJIE30BATENIN COBPEMEHHOT'0 (PPAaHITy3CKOT0 MOJIOAEKHOTO apro aKTUBHO MPUOETAIOT K TAKUM
IpueMaM IIOIOJHEHHS JIeKCHueckoro (oHIa, Kak BepiaHu3auus M Meradopuka. Bmecte ¢ Tem cienyer OTMETHTbH
CTpEeMJICHHE K SKOHOMHH S3BIKOBBIX CPEACTB: B HMCCIEAyeMOM BOKaOyisape (GOopMHUpYeTCs 3HAYHUTENbHBIH ILIacT yce-
4yeHHbIX JiekceM. OTIeabHOro yINOMHHAHUS 3aCITy’KUBAET XapaKTEPUCTHKAa KOHBEPreHLHH CIOCOOOB aproTHYECcKOro
cioBooOpa3oBanusi. O003HAUYEHHBIH III0CCApUil HACUUTHIBAET 00JIee IBYX THICSY JISKCHYECKUX €MHHUII, YTO ITO3BOJISET
JieTIaTh 3aKJII0YEHUE O PENPe3eHTaTHBHOCTH BHIOOPKH M BBEJIIEHHU B Hay4YHbIH 00OPOT HOBOT'O AMIIMPUYECKOrO MaTe-
puana.

Kniouesvie crosa: ¢paniy3ckoe MOJIOAEKHOE apro, CII0BOOOpa3oBaTeIbHbIE IPUEMBI, BepilaH, MeTadoprKa, yCeueHue,
ab0peBHaIysl, KOHBEPT€HINS MEXaHIU3MOB CJIOBOTBOPUYECTBA.

DOI: 10.35634/2412-9534-2020-30-6-1031-1036

Poccuiickue uccnenoparenu ¢paniry3ckoro apro Beieq 3a J.M. Beperosckoi, BliepBble MpeaOKHB-
el MATHACIIEKTHBIA aHamu3 npodeccnoHanbHbIX cyOBsa3bikoB [1. C. 207], paccMaTpuBalOT HIKECIEAYIO-
€ acTIeKThl XapaKTePUCTHKN aprOTUIECKOTO IJIacTa JIEKCHIECKOTo (POHIa HalMOHAIBFHOTO S3BIKA: 00BEM,
HCTOYHUKH ¥ MEXAHU3MBI CJIOBOOOPa30BaHUsl, CEMAaHTUUECKUE TOMUHAHTHI, CHHOHUMHUKA, TPOIIOJIOTHYECKOE
mpocTpaHCcTBO. B pokyce HacTosmel cTaThi HAXOIUTCS OJHA U3 KIIFOUEBBIX COCTABIISIFOIINX 0003HAYEHHOTO
MTOJIMTIAPaUTMAIBHOTO aHali3a (hYPaHIy3CKOTO MOJIOJIEKHOTO apro: WHBEHTapH3alrs CIOBOOOpPa30BaTEINb-
HBIX CPEJICTB.

W3BecTHO, uTO (ppaHIly3CKHil JTUTEPaTYPHBIH S3BIK 00JagaeT pa3BUTOM CIOBOOOpPA30BATEILHON CHC-
temoii. B.I'. ['ak Ha3pIBaeT "eTkipe criocoba o0orameHus JeKCHIEeCKOTO COCTaBa s3bIKa: 1) BHyTpEeHHHE CIIOo-
B0OOOpa3oBaTEILHBIC PECYPCH; 2) MTEPEOCMBICICHHE CIIOB; 3) 3aUMCTBOBAHUS; 4) 00pa3oBaHHUe CIOBOCOYETA-
Huit [2. C. 150]. ®panmys3ckoe apro, Kak U OOIIEHAIMOHANBHBINA S3bIK, Uil TIOMOJHEHHs! cBoero (oHIa
TIOJIE3YETCSI BCEMU BBIICTIEPEUNCIEHHBIMA CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIMU MPUEMaMH, a TAK)Ke UMEET Ha BOOPY-
KEHHUH CTIETH(PIIECKNe MEXaHU3MBI.

Ha cerognsmmamii 1eHs U3BECTHBI PA3IMYHEBIC TUIHI KIacCU(PHUKAIIUN MOJEIEeH aproTHIECKOTO CIOBO-
npeoOpasoBanus. XKan-Ilvep ['ynaiie B cioBape Comment tu tchatches ! (BuepBbie uznan B 1997 r., nepeuns-
nmas B 1998, 2001 u 2019 rr.) Ha3pIBacT HanOOJIEE IPOIYKTUBHEIC CEMaHTHICCKUE (procédés semantiques)
dbopmanbhbie (procédés formels) ciioBooOpa3oBaTelibHbIC MEXaHU3MBI. [10CPEICTBOM CEMaHTHYECKUX MPHE-
MOB MOAM(UIMPYETCs 3HAUCHHE UCXOAHOM JIEKCHUECKON €MHUIIBI; B CBOIO Ouepeab, GopMallbHbIE MOJETH
CJIOBOTBOpUECTBA 1e(hOPMUPYIOT BHEIIHUN OOJHK JiekceMbl. K ceMaHTHUeCKUM mpreMaM 00OoTallIeHus apro-
Traeckoro Bokadyssipa JK.-I1. I'yaaite OTHOCHT 3aMMCTBOBAHMSI U3 HHOCTPAHHBIX SI3LIKOB M MECTHBIX TOBO-
POB, 3aMMCTBOBaHUsI U3 TPAIUIIMOHHOTO (PaHIy3CKOro apro, Metadopy U MeToHNMHUIO. DopManbHbIE CIIO-
BOOOpa3ymIue MeXaHU3MbI TpeACTaBIeHHI (pe)BepiaHu3alneil, yceueHrneM (amokormna u adepesa), cydhuk-
caruet m pexymukanueid [6. P. 17]. HazoBeM u Takyro akTUBHYIO CIIOBOOOpa30BaTEIBHYIO MOJENb, KaK
«OTCYTCTBHE (ICKTHBHBIX MOKasarened riaroja» (absence de marques désinentielles verbales) [6. P. 29],
MPUMEHSIEMYIO TJIABHBIM 00pa3oM AJIsl TJ1aroyioB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 LBITAHCKHUX SI3BIKOB. MHOTHE BBILIE-
Ha3BaHHBIE MPHUEMBI CIOBOTBOPUYECTBA MOTYT KOMOWHHPOBAThHCS: B aHAIM3HPYEMOM JieKcHdeckoM (oHIe
OTMEUYEHO 3HAYUTEIBHOE KOJMYECTBO apPrOTHYECKUX EIAMHUI], OOpa30BaHHBIX IIOCPEACTBOM COYCTAHHUS
CPEJICTB CIOBOIIPOU3BOCTBA.

ABTOp OHIIAH-CIIOBapsl MOJIOAEKHOTO apro AOxenbkapuM TeHTyp BBIIENSET HIKECIEeTYIOIINe CIIo-
c0OBI 00pa3oBaHUs apPTOTH3MOB:

1) yceuenue (amoxora, adepesa);
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2) nepuBanus (cyhdukcanms, peayIuKamnms);

3) puropudeckue puryps! (Mmeradopa, METOHHUMHUS, IBGEMUCTUIECKIE TTepH(pPa3bl);

4) xonupoBaHHe (JTapPTOHKH, BEPJIaH);

5) 3aMMCTBOBaHUSI U3 UHOCTPAHHBIX U PETHOHATBHBIX S3BIKOB;

6) onucemMus1, BKIIOYast Cy>KeHHE M PaCIIMPEHUE 3HAYCHUS JIEKCEMBI;

7) «rpaMMaTH4ecKoe yTpolleHHe» (MHOe HanMEHOBAaHHE TAaKOTO MpHeMa, KaK OTCYTCTBHE (PIESKTHUB-
HBIX TTOKa3arenel rmarona) [10. P. 9-21].

OCHOBBIBasICh Ha 0003HAYCHHBIX KIACCU(PUKAIUAX, MBI MPOAHAIU3UPOBAIN COCTABJICHHBIA HaMH
TJIOCCApUIl MOJIOJISKHBIX apTOTH3MOB U BBISBIIIN KaK YaCTOTHBIE CIIOBOOOpa30oBaTeIbHbIE MEXaHU3MBI (Bep-
naH, Meradopa, yCeUeHHUs), TaK U KOHBEPTEHIINIO IBYX W 0oJiee MEXaHH3MOB NPH (OPMUPOBAHHUH OJTHOU
JeKCuYecKor equHuIbl. CunTaeM BaXHBIM MOA4YepkHyTh, uTo JK.-II. I'ymaiie n A. TeHryp mpu4HCISIOT K
CJIOBOOOPA30BaTENIHBIM MEXaHU3MaM U 3aMMCTBOBAHHS, KOTOPhIE MBI OTHOCHM K MCTOYHHKAM TIOTIOTHEHUS
aproTUYecKoro BoKaOyispa; MpH 3TOM MBI OTMEYaeM 3HAYMTENBHYIO JTONI0 3aWMCTBOBAaHHU BO (paHIly3-
CKOM MOJIOJIS)KHOM apro U3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, PETHOHAIBHBIX (POPM OBITOBAHHS HAIIHOHAIBHOTO SI3bIKA
U TpaauiuoHHOro apro (6osiee 20 % OT BHECEHHBIX B III0CCApUi apTOTU3MOB).

[IpencraBum crmoBooOpa3oBaTenbHbIE MEXaHU3MBI OT HamOoJiee aKTUBHBIX B (DOPMHUPOBAHWU MOJIO-
JeKHBIX aproTU3MOB K HaMMeHee MPOJYKTUBHBIM. HauHeM ¢ caMoro Ba)KHOTO 110 KOJIMYECTBY CIIOBOIIPE0O-
pa3oBaHMiT MEXaHH3Ma — METaTe3bl, WK Bepiiana (verlan < [’envers < a [’envers ‘naobopot’) [4. C. 96]. Bep-
JIAHW3AIUA TIOJ[BEPTarOTCs HE TONBKO OJHO-, IBY- U MHOTOCIIOKHBIE ciioBa (barbe » bar-be > beubar ‘6opo-
na’, maigre > greum ‘CKy4YHBIH , morceau > ceaumor ‘Kycok’, bdtard » tarba 1) ‘momnen’, 2) ‘KJIacCHBIH Ta-
peusw’, dédicace > kassedédi ‘aBTorpad)’), HO M CIOBOCOYETAHUS (comme ¢a > ¢a comme > asse comme >
asmeuk ‘BOT Tak’) u akpoHuMsbl (BAC (Brigade anti-criminalité) > keuba ‘cnenmanbHOe Moapa3cieHUE TO-
JIUIIAH, OCYIIECTBIISIONIEE CBOO IEATENFHOCTD B IPUTOPOaX KPYITHBIX TOPOJIOB’).

Bepnanuzanusi CHHKpETHYHA C Pa3HOOOpa3HBIMU CPEICTBAMH aprOTHYECKOTO CIOBOTBOpUecTBa. Tak,
MPOLMTUPYEM JIEKCEMY, KOTOpasi OABEPTacTcsl allOKOIIe BCiIe 3a BepiaHoM: jambe > jam-be > be-jam > beuj
‘gora’. XK.-II. 'yxaiie BkItOYaeT B clIoBaph MpUMeEpHl rpadUUecKoil BepliaHU3alui, KOTopasi XapakTepu3y-
€TCsI TIePeCTAaHOBKOM OYKB, a He cioroB: cul 3an’ » luc, ulc; pas (oTpuniatenbHas 9acThIa) » ap(s). Bmecte ¢
TeM (QpaHIy3CKUil aproTosior oOpaiiaeT BHUIMaHHE Ha TO, YTO OJHO M TO YK€ CIIOBO MOXKET CTaTh OTIPaBHON
TOYKOHN ISl CO3JaHMS Psjia BEPIAHU3UPOBAHHBIX JieKceM: bitch ‘XKeHIUHA JIETKOTO ToBeneHws > tchebi,
tcheubi, tchiab [8. P. 61]. Takoe pa3HOOOpa3ne COCYIIECTBYIOIMINX BapUAHTOB aprOTHICCKUX CIMHHMII DKC-
TUTMIAPYETCSI aKTUBHBIM TPHUMEHEHUEM TaKOTO CPEACTBA CIOBONPE0Opa3oBaHusl, KaK «IBOWHOW BepiaH, UK
peBepnanuanysy (double verlanisation ou reverlanisation) [7. P. 26].

Bropoe MecTo B CHHCKE CHCTEMHBIX CIOBOOOPA30BATEIHLHBIX MEXaHU3MOB, ITOCPEICTBOM KOTOPBIX
c(OpMHPOBaAHBI JIEKCEMBI HAIIEro TI0ccapHsi, NpUHAUIeKHUT MeTadope. B 3Tol cBs3M ciefyeT yIOMSIHYTh
HEOJHOKPATHO BBICKa3aHHOE MHEHHUE CIECLUAIMCTOB B 00JIaCTH (paHIy3CKOW (QHIIOIOTUU O TOM, YTO «CJIO-
BooOpa3oBaHKE BO ()PAHIY3CKOM SI3BIKE YTPATHIIO MPOAYKTHBHOCTH U <...> TIOPTOMY HOBBIE OHATHUS 000-
3HAYAIOTCS AaHATUTHICCKAM CITOCOOOM HITH MeTadhOpHIeCKH — ITyTeM IepeHoca 3HaueHus ciosay [2. C. 276].
Hebe3bIHTEpECHO POLUTHPOBATH aBTOPOB aproTOrpaguyeckoro Tpyza, A KOTOPBIX MOJOAEKHOE apro —
«IIEUCTBYIOIIUI ByJIKaH, U3BEPralonInii MeTadopbl ¥ IMHTBHCTHYECKHEe Haxoakm» [9. P. 4]. Meradopuue-
CKHUH MEPEeHOC UTPAET BAXXHYIO POJIb B 00pa30BaHUN apTOTHYECKO JIEKCHKH, O 9YeM CBHJIETENICTBYIOT MHO-
TOYHCIIEHHBIE MPUMEPHI Hamero rioccapus. [lepedunciiuM HECKONIBKO HanbOoJiee Perpe3eHTAaTHBHBIX apro-
TU3MOB: aquarium (OyKB. ‘akBapuyM’) «IIOMEILIEHHE, HAMIOJIHEHHOE ABIMOM OT BBHIKYPEHHBIX CHTapeT ¢ Hap-
KOTUKOMY», Bagdad (OyxB. ‘barman’) «camoe mocemaemoe MecTo», canard (OyKB. ‘CeNe3eHb’) «MOIOIO0U
YEJIOBEK, TPETICTHO OTHOCSIIHICS K CBOeH moapyre», caramel (OyKB. ‘KapaMens’) «ICHBIW», photocopieuse
(OykB. ‘KOTIMPOBAIBHBIN ammapar’) «IeBYIIKa, KOTOpas KOMUPYET MaHEPy OACBAaThCS CBOCH MOAPYTH», Violet
(OyxkB. ‘puoneroBsiii’) «bankHOTa B 500 eBpO».

3HaYNTENTFHOE KOMMYECTBO MeTadop 00pa3yroTcss BOKPYT TaKHX aproaTTPaKTHBHBIX KOHIENTOB, Kak
«TIPOTHBONPABHbBIE JICHCTBHS», BKIIIOYAS «YIOTPEeOJICHHE U PACTIPOCTPAHEHHE HAPKOTHKOBY, «KPaXKH», «THO-
pemHoe 3aKioueHue». OTAeTbHbIE aprOTH3Mbl, HEMIOHATHBIC HEMOCBSIIEHHBIM, BBIMTOJHIIOT KPHUIITOIAIAYC-
ckyto (yakmmoo. Tak, metadopuueckue GopMmbl neige (OykB. ‘cHer’), blanche (OykB. ‘Oemnwlii’), poudre
(OykB. ‘mynpa’), ciaykamme JUisi HOMHHAIIMA HApPKOTHKOB, MMOCTPOCHBI TI0 aHAJIIOTHH CO KOHCHCTCHIIUEH U
LBETOM 3allpelIeHHOro BemecTBa. MeTtadopruieckuil mepeHOC MOYKET OCHOBBIBATHCSI HA OJJHOM U3 BEOYIIHMX
XapaKTePUCTUK HMEHYEeMOT0 00BEeKTa: aproTUpPYIOIIHe MpuoerarT K gekcemam ballon (OykB. ‘map’) u plac-
ard (OykB. ‘mkad’), M3HAYAILHO O3HAYAIOIINM «3aMKHYTOE W OTPAaHMYCHHOE MPOCTPAHCTBOY, IS 3aMellle-
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HUSl HAMMEHOBaHMs «TopbMa». [locpeacTBoMm accoumanuii, CTHMYJIMPOBABIIMX pa3iu4Hble MeTadopuye-
CKHE TIEpPEHOCHI, CO3Mal0TCAd aproTHYeCKue eIWHUIBI cogs (OykB. ‘meryxu’), pigeons (OykB. ‘TromyOu’),
trompette (OykB. ‘Tpy0a’ / My3BIKaJIbHBIN HHCTPYMEHT) «TIOJTHUIICHCKIEY.

Ocob6oe MecTo B MeTahopuueCcKOM BOKAOYISIpe 3aHUMAIOT aprOTH3MBbI, BXOISIINE B Pa3BETBICHHYIO
CEMaHTUYECKYI0 NTOMHHAHTY «JIt000Bb-ceke»: avion, biche, bombax, frappe, fusée, turbo diesel «kpacuBas
neBymikay; bdtonnet, CD-Rom, cure-dent, fax, carte bleue, planche, skeu «mmockorpynas JeBYIIKay;
airbags, ananas «NOJTHOTPYAAs IEBYIIKaY.

Tpomnonoruueckoe MPOCTPAHCTBO MOJIOAEKHOTO apro (OpMHUpPYIOT, B CBOIO ouepenb, nepupasbl-
3aranku (TepmuH D.M. beperoBckoit): aller au tire-fesses «cHUMaTh IEeHBIUM B OaHKOMaTe», éfre dans une
fréquence «M3MEHUTHCS IO HEY3HABAEMOCTHY, étre large «OBITH OOTAaTBIMY, éfre refait «peryasIpHO OOHOBIIATH
CBOII rapepod», étre un cake «He N€3Th 3a CIIOBOM B KapMany», garder la gouache «He agaTh TyXomy», mettre
une pigiire «OOMaHyTb», sortir du frigo «XOpouIo BBITTISAETHY. DIEMEHTOM NepUPPACTHIECKOTO BBIPAKESHUS
MOJKET BBICTYTIaTh MHOSI3BIYHOE 3aMMCTBOBaHHE. B KauecTBe mpumepa MPOIUTHPYEM JIEKCEMBI, COJepIKaIlie
aHIUIU3MBL: étre made in China «ObITh QanbIIUBBIMY, étre en bad trip «cKkydaTh». B n3ydaemblii HAMU KOp-
MyC BOILIO TaKXe TPOIOJIOTHUECKOE Mepu(pacTHUECKOe BBIPaKEHUE, BCE AIIEMEHTHI KOTOPOTO IOJABEPIIIHCH
BeplaHu3auuu: méfu la ketmo < fumer la moquette «HaXOMUTHCS IO/ ACHCTBHEM HAPKOTUKAY.

Bce npuBenennbie MpuUMeEpsl MOATBEPKAa0T BEIBOABRI H.A. [IpoKypoBCcKOii 00 OCHOBHBIX TCHICHIIUAX
B HOMHUHATUBHOH CHCTEME MOJIOJIC)KHOTO CYOBS3bIKA: «BO-IIEPBBIX, 3TO BTOPHUYHAsE HOMUHALIUS, TOCKOJIBKY
Ha3bIBaeTCs TO, YTO YK€ 0003HAYCHO B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE; BO-BTOPBIX, 3TO HOMUHAIUS, B OCHOBE KOTO-
pOii He cTporas JIOTHKa, a aHAJIOTHS, Yallle BCETOo 10 BHEITHUM Npr3HakaM». OTMETHUM TaKkKe BAKHYIO YepTy
aproTHYeCKOH HOMHHAIMH: BIMSHUE CBOMCTBEHHOTO MOJIOJCKH MaKCHMAallU3Ma, KPUTHYECKOE BOCIIPHUSATHE
OKpY>KaIOILEro, caMa OKpyskaromias aefictButrenbHocTs [3. C. 144-145].

K crucremMHBIM MexaHU3MaM aproTHYECKOTO CIIOBOTBOPUYECTBA CIEAYET OTHECTH CIIOBOOOpA30BATEIb-
HBIA MeXaHH3M o] o0muM (paHIly3cKUM HauMeHOBaHHeM abréviation ‘abOpeBHanyisi’, KOTOPBIA MOIpa3-
NeNsIeTCsl Ha troncation ‘yceueHue W sigles ‘unuyuaivbHvle c106a’. YCCUCHHUE 3aKIIOUACTCS B OMYIICHUU
OTJIENBHBIX CJIOTOB WU (hoHeM B Havaie (adepesa) Wi KOHIE JEKCEMBI (aloKorma). YIIOMSIHEM IPOTUBOPE-
YUBBIE MHEHUS ()PAHIY3CKUX JIMHIBUCTOB O YACTOTHOM XapaKTEPUCTHKE ATHX JBYX CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
npuemoB. Tak, XK.-II. T'yaaiie B cBoux paboTax HEOIHOKPAaTHO OTMEYaeT, YTO MOJOAEKHOE apro OTAaeT
MIPEMOYTEHHE YCEUCHUIO WHUIMAIFHONW YacTH cloBo(OpMEL: «adepe3a mpuoOperaeT Bce OObllee 3HAYE-
HHeE TI0 CpaBHEHHIO ¢ amokonoi» [8. P. 59, 68, 101]. B cBoro ouepens, beprnap CepKurinHu KBaTHPHUITHPYET
adepe3y Kak BCTPEYAIOUIMKCS, HO PEIKO HCIONB3yeMblii ()EHOMEH COBPEMEHHOTO (DPaHIy3CKOTO SI3bIKa
[5. P. 14]. CuctemaTH3anuusi JaHHBIX KOPITyca Ul MPOBEICHHS HAIIEr0 UCCICA0BAHUS MTOATBEPKAAET BHIBO-
161 b. CepkuriinHu: aproTU3MOB, TIOCTPOSHHBIX 10 THITY allOKOIBI, B YETHIpE pa3a OOIIbIIIe M0 OTHOIIEHHUIO K
aproTHYECKUM €AMHUIIAM, 00pa30BaHHBIM MOCPEACTBOM adepesbl. OOpaTM BHUMAaHHE, YTO Ha MPOTSHKEHUH
XX Beka OONBUIMHCTBO yCEUEHHBIX CJIOB OKAaHUYMBAJIOCH Ha IMacHyIo GoHeMy (ciné, ado, resto), B HacCTOS-
mee BpeMs MPOCIICKUBACTCS MPOTUBOIIONOKHAS TEHACHINS: Y OONBITMHCTBA HOBBIX JIEKCeM (puKcHpyercs
3aKPBITEIN cior (bab < babtou «eBpomeeIy, couz < cousin «IBOIOPOTHBIA OpaT», dec < déconner «IypadnThb-
cs», déter < déterminé «MOTUBHPOBAHHBIN, g0V < gova < wagon «MAIIAHAY, jap < japonais «SIMOHCKU», lége
< léger «cmalbIit’», n’imp < n’importe quoi «<HEBECTb UTO», Op < opérationnel «IalOIMUil corIacuey», perquiz <
perquisition «00bICK»). Kak mOKa3pIBalOT BBIIIETIEPEUNCICHHBIE TIPUMEPHI, (MHATEHOMY yCEUEHHIO MOIBEP-
rafoTcsl Kak OJIMH, TaK U HECKOJBKO CIIOTOB. B OTHENbHBIX cllydasx QHUKCUPYETCs KOHTPAKIUS, WU CTsDKe-
HUE JBYX CIOBO(OpPM, ¢ mocheayroniei nehopMaiueil oqHOCI0XKHON ciioBoQopmbl (gardav < garde a vue
«3a/Iep KaHHBII» ).

JlommoTHUM Hall CIIMCOK MPUMEPOB YCEUYEHHBIX JIEKCEM aproTH3MaMu, 00pa30BaHHBIME MTOCPEACTBOM
adepesnl: azy < vas-y «aaBait», bec < bonbec «xoHderan, com <« commercial «<HAPKOTUK HU3KOTO KauecTBay,
gros «IpUATENbY < NEZro «4ePHOKOKUNY, leur < contréleur «<KOHTpOIIEp B OOIIECTBEHHOM TPaHCHIOPTEY, [oss
KJIMEHT HapKOIMIEepa» < bolos «TIyTIBIN YeTTOBEKY, 1€ < Cité «IIPUTOPOJI».

3agactyro anokorna u agepesa Kak IPUEMBl, CIIOCOOCTBYIOIIUE YIPOIICHUIO CII0BOOOPa30BaTEIBLHOTO
mporiecca, SIBISIOTCS OAHUM U3 3TAIlOB MPpeoOpa3oBaHus CIOoBapHOI enuHHLEL. [IpogeMoHCTpUpyeM Moaenu
KOHBEPTeHIINHA MEXaHN3MOB aprOTHYECKOTO CIIOBOTBOPUYECTBA, BKIIIOYAS allOKOIMy U adepesy:

— BepiaH + anokona: barge < barjo < jobard «raynslity, céf < céfran < Frangais «ppaniys», dek « dékis
< kisdé «nonuueiickuity, cain < cainfri < Africain «appukanen», DASS < DASI < SIDA «CIIA [y, leust < leusti
< style «ctunby, mif <« mifa < famille «cembsy, tiek < tierquar < quartier «kBapTamy, tof < topho < photo «hoTo-
rpadus», turve < turevoi < voiture «MammHay;
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— MmeTtadopuka + anokona: paki «ramumy < Pakistanais «nakuctaneny, physio «0OXpaHHHK B HOYHOM
Kiry0e» < physionomiste «pU3HOHOMUCTY, skeu «IJIOCKOTPyast AEBYIIKa» < squelettique «KOCTISBBIN»;

—amokona + cydduxcamus: braco < braquage «BOOPYXCHHOE HaNaJCHHUE», comico < commissariat
«TONUIICHCKUN KOMHUCcapuaTy, intello < intellectuel «<MHTEIIEKTYa, rencard < rencontre «BCTpeday;

— anokorna + penymmKauus: pakpak < Pakistanais «nakuctaHemy;

— adepesa + Bepnan: Meuda « Dam < Amsterdam «AMcrepaam»;

— adepesa + cypdurcaums: chichon < haschich «ramminy,

— aepesa + penymnMKanus: gengen < argent «IeHbTU», teurteur < inspecteur «AHCIIEKTOPY», ZOnzon <
prison ‘TIOpbMa’;

— BepJaH + aroKoIa + peayTUIKAI: meumeu < meuca < came «HapKOTHKID;

— BepuaH + anokona + cyhdukcauus: zinclard < zincou < cousin «IBOIOPOIHBIN OpaT».

ATIOKOITa MOYKET TaKke KOMOWHUPOBATHCS ¢ UCTOYHUKAMU (POPMHUPOBAHUS aproTudeckoro (hoHmaa:

— 3aMMCTBOBaHUE + amokoma: brother / auTil. s3. ‘Opat’ » bro «upyr», bzezil / marpub. auai. » bzezes
«rpyab», kehba / coBp. apa0. s3. > keh «aeByIIKa JIETKOTO TOBEICHUsI», Vibration / auri. s3. ‘KojicOaHus’ >
vibe «Moma»;

— 3aMMCTBOBaHHUE + arokona + penyruukanus: bicrave / UpraH. s13. > bibi «3aHUMAaThcs HE3aKOHHOU
TOPTOBJIECH»;

— 3aMMCTBOBaHUE + arnokona + BepnaH: skinhead / aHri. 513. > neuski «CKUHXE;

— 3aMMCTBOBaHHUE + BepJIaH + aroKoma + peayIumKanus: speed / aHri. si3. ‘CKOpPOCTh’ > deuspi » deu >
en deudeu «OBICTPOY.

B Hamem xopryce MOJIOJISKHBIX aprOTU3MOB 3a()MKCHPOBAHBI JIEKCEMBI, C(QOPMUPOBAHHBIE TIOCPE-
CTBOM MpOHHYEcKoil abOpeBuanuu (TepmuH D.M. BeperoBckoif). OTMETHM TakKe, YTO JAaHHOMY CIOCOOy
KOMITPECCHBHOTO CIIOBOOOpA30BaHMS TIOABEPTAOTCS HE TOJIHKO CIIOBA M3 OOMIEHAIIMOHAIFHOTO JIEKCUIECKO-
ro ¢oHma, TpaAUIUOHHOTO apro, HO U WHOS3BIYHBIC 3aMMCTBOBaHHUs (IIPEUMYIIECTBEHHO JICKCHYECKUE €/IU-
HUIIBI U3 aHTJIUICKOTO s13bIKa). B Hmbkecneayromei Tabnuie npeacTaBieHbl OTACIbHBIE IPUMEPbl OYKBEH-
HBIX COKPAIICHUH, BKITFOYast aKPOHUMBI:

Hponunveckasi ab0peBHanusi BO (PPaHIIy3CKOM MOJIOIEKHOM apro

g;_)n A6OpeBuarypa Pacmugposka IepeBon

1. ASV Age/ Sexe/Ville ? Bospact/mosi/ropon?

2. AFK Away from keyboard Oto1en OT KJIaBHATYPHI

3. BAE Before anyone else Jpyr, moapyra

4. BB Braqueur de bagnoles ABTOYTOHIIIMK

5. BBL Be Back Later Byny nosxe

6. BBM BlackBerry messenger OTIpaBisITh CMC, UCTIONIB3YS TTPUIIOKCHHE
BlackBerry messenger

7. BG Baby Gangster [IpecTynHuK

8. RTVA Raconte ta vie ailleurs Pacckaxu 370 elne riae-Huoyab

IJ;J';_)H AXpOHHUMBI Pacmmdposka Iepeson

1 CKI C’est qui Kto 310?

2 DAB Distributeur automatique de billets Bankomat

3. FAF France aux Frangais Opannwst ppaniyzam

4. GIYF Google is your friend Crpocu y I'yrna

5 MAV Ma vie Hpyr, moapyra

6 OSEF On s’en fout Kakas paszHuna?

7 YOLO You Only Live Once JXKusems onuH pa3

Ha namr B3rnsi, Takoe OOWIIME COKpAIICHUH B aHATU3UPYEMOM CYOBS3bIKE OOBACHIETCS TEM, YTO
MIPEACTABUTEIIN UCCIIETyeMON pedepeHTHON TPyl OOJBINYI0 YaCcTh BPEMEHH MPOBOIAT B HHTEPHETE, 00-
[IasACh B COLMAIBHBIX CETSX, CIYIIas My3bIKY, IpOCMaTpuBasi QUIbLMBI, OATTIIbI, CTPUMBI, 0030pbI, y4acTBYS
B Pa3JIMYHBIX 00CYXJICHUAK: aO0OpEeBUATYPHBIC HOBOOOPA30BAHMUS TIO3BOJIIOT OBICTPO PEarupoBaTh B MOTOKE
WHGPOPMAITUH, BBIOIHSS IPU 3TOM NApOJIbHYIO, UTPOBYIO H COMHIAPU3UPYIONIYIO QYHKIIUH.
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CucTteMHBIE MEXaHU3MBI, YIACTBYIOIINE B CO3JaHUM HEKOHBEHIIMOHAIBLHOTO BOKaOyIsipa, MOTYT, KaKk
YK€ IEMOHCTPUPOBAJIOCH BhIIE, KOMOMHUPOBaThCA. Cpelu MPOOYKTUBHBIX COUETaHUI CII0BOOOpA30BaTEIIb-
HBIX CPEJICTB CIIEAYeT BBIACIUTH TPU MOJEIH: BepiaH + ycedeHue, Meradopa + yceueHue, yceuenue + cyg-
¢ukcanus. IIpeBanupoBaHue yceueHUs: KaK OJHOIO M3 BEIYIIUX CIOCOOOB CIOBOIPEOOpa30BaHUs HKCILIU-
LUpYeTCs CTPEMIICHUEM aprOTHPYIONNX K 9KOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPEJCTB.

Bce xnaccuduuupoBanHble IPUMEPHI aproTUYECKOro CIIOBOTBOPUYECTBA MOATBEPKAAIOT TE3UC O TOM,
YTO apro NPUCYIIN «HCKYCCTBEHHOCTh, BTOPUYHOCTH, OPUEHTAILIMS Ha HEOKUIAAHHBIE MOJIENH C 0CO0O0W au-
cTpuOynuneii, coueTaeMoCTbI0 MOpdeM U cI0BOPOPM, TaTEHTHOCTD, 3aTaxX, sipKas KoHHoTauus» [3. C. 171].

[lonBoas MTOTH HAIIErO MCCIEAOBAHMSA, CTOUT OTMETUTh, YTO CHCTEMATU3AIMsI MEXaHU3MOB aproTH-
YECKOTO CJIOBOTBOPYECTBA CHOCOOCTBYET INEKOAMPOBAHHIO HOBBIX aprOTH3MOB, KOTOPBIC HE CTald eIle
NpeMETOM aproTorpapuueckoro onvcanus. B nanmpHelIneM JaHHBIE MO0 MHBEHTAPH3ALUHN CIIOCOO0B (op-
MHUPOBAHUS aproTudeckoro Gonma OyIyT MCIONB30BaHbI IJ1s1 BeO-KapTOrpaupoBaHUsl MOJIOACKHBIX apro-
THU3MOB.
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The purpose of this article is to systematize the most frequent word-formation mechanisms of the French youth argot.
The authors analyzed a glossary compiled on the basis of materials from six printed lexicographic works and two online
dictionaries. The paper presents the classification of word-formation techniques of French argotologists. The analysis
showed that users of the modern French youth argot actively resorted to such methods of replenishing the lexical fund
as verlanization and metaphor. At the same time, it should be noted there is a striving for saving linguistic means, as a
result of which a significant layer of truncated lexemes is formed. The characteristic of the convergence of the argot
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word-formation methods deserves a separate mentioning. The specified glossary has more than two thousand lexical
units, which makes it possible to make a conclusion about the representativeness of the sample and the introduction of
new empirical material into scientific circulation.

Keywords: French youth argot, mechanisms of argot word-formation, verlan, metaphor, truncation, abbreviation, con-
vergence of word-creation mechanisms.
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